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Moaoxovdc 2Tupocg
MOZXONAZ 2[TYPIAQN

' .

EYA M. MAOIOYAR
MEPES TH

0AOZ
KHOIZIAZ




Stylistic exploitation

e-food.gr
hitps:iwww.e-food.gr» kato-achaia - Translate this page  #

Ev EAAGOI pizza restaurant - Katw Ayaia | Online Delivery ...

Ev EAAGSI pizza restaurant Kdamw Ayaia — Aec To Mevol kol Trapdyyeiie Online atmo 1o

kataoTtnua Ev EAAGSI pizza 1 ye 1o efood.
Rating: 4.2 - 57 o
hitps:hwww.e-food.gr» en-ell
Ev EAAGDI - NaoTm IPEUTA

Ev EAAGSI Naommhio — Ag 10 TO KaraoTnua Ev EAAGEI otnv

TTEPIOYA NAUTTAIO PE TO & Ml e .
Rating: 4.8 - | ¥ O

@ enelladicatering.gr
hitps:fenelladicatering.gr - Translate this page £

Ev EAAGOI | YTInpeoieg Catering
Napeyopevec utnpediec. To Catering Ev EAAGSI gival yWwwaoTo yia Ty geyain TTomAia Twy
TTPOTACEWY TNG KOl TNV Gyoyn opydvwon PIKpv kol peyaiwv events, cocktail, ..



Stylistic exploitation

» Beaten Faten » ApXNYEiov

» Broth3rs » Ev EA-AGOI

» Souvlistas.gr » 'Epwc 0TI

» MaoouAepi » OUAMIC

» NTEPAIKATEOEV » Kepgnaneiov

» 2ouPlike » WNTOMOAIC

» XolponiaoTo » MaTpidoyeuaoia
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“Diglossia”

H is called L. is called
Arabic Classical (=H) ‘al-fushd ‘al-tdmmiyyah,
“ad-ddrij
Egyptian {=L) ‘l-fasih, ‘in-nohawi  il-tammiyya
Sw. Geérman stand, German (=H)  Schriftsprache Hoochtiuitsch
Swiss (=) [Schweizer]| Ddalekt, Schwyzertiiitsch

Schweizerdeuisch
H. Creole French (=~ H) frangais créole haltien

Greek Hand L katharévusa dhimoriki

Ferguson C. A. (1959), Diglossia, Word 15: 325-40.



Ferguson’s definition

» DIGLOSSIA is a relatively stable language
situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a
standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle
of a large and respected body of written
literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned
largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not
used by any sector of the community for
ordinary conversation.



Charles Ferguson, “"Diglossia” (1959)

» Diglossia (diyAwaaia, diyopgia,
dinAoyAwoaoia) is narrowly defined by:

1. Two distinct varieties of the same language are
used in the same community: H(igh) — L(ow)
Variety; (YwnAn - XaunAn);

2. a specialization of function for H — L.

H and L complement each other;

3. His never used in everyday conversation, for
casual or informal speech, small talk, etc.

diglossia # standard + dialect




«Ferguson’s 9 rubrics»

1. different function/domains
(nedia xpnong)
. prestige (koivwvikn a&ioAoynon)

. literary heritage (ypaupuareia)

. mode of acquisition (Tponoc ekpabnonc)
. standardization (Tunonoinon)

. stability (otaBepoTnTa)

. phonology
. morphology —

. vocabulary | Jgrammar(
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Domains (Media xpRong)

H L
Sermon in church or mosque X
Instructions to servants, waiters, workmen, clerks X
Personal letter x
Speech in parliament, political speech X
University lecture E
Conversation with family, friends, colleagues x
Mews broadcast »
Radio ‘soap opera® X
Newspaper editorial, news story, caption on picture x
Caption on political cartoon X
Poeiry X

Folk literature X




“diaglossia”

»

>

“an almost fuzzy continuum of variants

which are neither distinctly dialectal nor
standard, and which can differ in the
extent to which they resemble base
dialect forms on the one hand, and standard
forms on the other”

Rutten, Gijsbert. "Diaglossia, individual variation and the limits of
standardization: Evidence from Dutch". In Current Trends in Historical
Sociolinguistics, edited by Cinzia Russi, Warsaw, Poland: De Gruyter
Open Poland, 2016, pp. 194-218;

Auer, Peter. "Europe's sociolinguistic unity, or: A typology of European
dialect/standard constellations". In Perspectives on Variation: Sociolinguistic,
Historical, Comparative, edited by Nicole Delbecque, Johan van der Auwera and
Dirk Geeraerts, Berlin, New York: De Gruyter Mouton, 2005, pp. 7-42
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from diaglossia to diglossia?

?
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Early Modern Period (14.-15.c): «®Awpiou kail MAarfia PAwpnc>»

OVOMOTO T £0nKkey Ta Tipemouy kot aflay”

ovopa pev To aposvikov DAwplov ovopalsl,

v kopnv tnv e€alpetov ekakel MAatiia—QADps,

kol 1O kaBev tnv Bewplav elyev amo v o,

“Qomep 10 podov AoTpov eV’ KaL KOKKWVOV KoL wpdalov,

oUTwE o kaAhoc emiaosy ) duoLC kol Thv Suo

kpwotplavtaduiloppoba, spwroavabpsppsva,

avaBpsupeva oUVTOUA, EpWTONYATNUEVA.
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Early Modern Period (14.-15.c): Cantacuzenos

A good example of the borrowing in the text of Cantacuzenos
is the following sentence."?

Zvocov pév vép Nv Exelvo ©8 Erog mavrdmaoiy elg Tdg EA\ag
doBevelag

He was obviously copying from Thucydides when he wrote:

8 pév ylp Erog, ... , £x mdviwyv péhiota dn exelvo dAvodov
8¢ tdc d\ag ddBevefag Erdyyavev Ov

The sentences immediately following in both texts are:

el 3€ T1ig xal npoéxapvé t1, ndvra elg Exelvoxatéinye
(Cantacuzenos)

el 8¢ tig xal mpoéxapvé 1, &¢ Todro mdvra dnexpldy
(Thucydides)

Bartsokas, Christos (1966) Two Fourteenth Century Greek Descriptions of the ‘Black Death. Journal of
the History of Medicine and Allied Sciences 21.4, 394-400.
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The Greek origins of the term ‘diglossia’ (diyAwooia)

EMMANOYHA A. POIAOY ESSAILS
ITAPEPI A GRAMMAIRE HISTORIQUE|
| NEO-GRECQUE

rar M. Jeax Psiciant

EKAIAONTOX

AHMHTPIOY |. ZTAMATONOYAQY

L'ARTICLE FEMINIX PLURIEL AU MOYEN AGE ET DE X0S JOURS
ET LA PREMIERE DECLINAISON MODERNE (1)

TEAEIO®OITOY THX NOMIKHE

TOMOE A’

Liste des textes et des ouvrages spéciaux dépouillé]
et cités en abréviation dans le cours de cette étude, |

Le préambule indispensuble des études grammaticales su
le néo-grec est Vindication précise des sources ou sont puisy
EN AGHNAIZ les fuits sur lesquels on s'uppuie. Nous avons done cru néces
saive de faire précéder notre travail d’un Index auctorum dd
EK TOT TYIOTrPAGEIOY ANAPEOY KOPOMHAA

_ (1) Le travail entier, suivi des piéces justificatives et du Tableau gé-
1885 néral, doit paraltre incessamment en volume.

Axxvaine 1983, 1
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Origins of diglossia = Origins of the Language Question?

» The beginning of the modern Greek language
controversy can be precisely dated to 1766,
when Voulgaris, in the preface to his Logic,
argued that in order to study philosophy it was
necessary to kngu i k, adding that

. rofess to

LANGUAGE AND
NATIONAL IDENTITY
IN GREECE, 1766—1976

15



Diglossia proper (> 1830)

two standards, two ideals:
demotic vs. katharevousa

» he does not allow the combination of
two voiceless fricatives or stops; such
combinations are turned into fricative
+ stop: AepTepia, aKuq)Tovmc,
EQTUMN, KAPKNBN, NpaxTiko

» changes fricatives into stops after [s]:
OKOAIN, OKETIOTNKE, ArnaoKoANUEVoO,
okedlo, aioTnua,

-oTnkKa instead of -06nka

» “before voiceless consonants, v [, H,

_ and y] are not fitting”: ouBiBaouog,

Jean Psychari ouBouAn, cuxwpw, Tn [TNVv], Tw

(1854-1929) [Twv], d€ [0ev], a [av], np! [npiv]

16



Change in standards: Planning

Bl Jean Psychari
(1854-1929)

->

Manolis Triantaphyllidis
(1883-1959)

KOINE [Standard Modern Greek] =
LOW [Demotic]
+ HIGH [Katharevousa] (as needed)




Triantaphyllidis’ MG Grammar (1941): omissions?

»
»

»

»

»

»

»

»

he does not mention adjectives in -rj¢/-c¢ (eniueAnc)

he “normalizes” the declension of adjectives in -ug/-1a
(-gia)/-u (tou Babiou, o1 Babioi, n Babia)

he does not mention participles in ~wv/-ovoa/-ov (o
MPOKUMNTWV TOKOC, Ol TDEXOUOEC EEEAIEEIC)

he proposes forms that have not survived, e.g. o/
EYKUKAIEC, eyKUKAonaidsia, atuoo@aipda, O‘rp/y)\a

he does not mention or he corrects several forms of
learned verbs: e&nx0Onoav, naprixénoav, ensvepn
(eneveBnke), eAexOn AsxGnKe), KGTEUTI]

he suggests the forms in -oupouv, -ovocouv, etc.,
although the archaic forms (eorepeito, EOTE,DOUVTO)
have prevailed

the declension of verbs in —~wpar (diepwTwuai,
dlepwTaTo, OIEPWTWVTO) is now widespread

compounds with 7/6spar and iorapar follow the archaic
declension (n.x. ouveTedn)

18
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Variation in Triantaphyllidis’ MG Grammar (1941)

» differentiation according to genres and

registers 408
» varial » dialectal variation: 48
» stand » differences in meaning / differentiation
“"cont based on etymology: 240
"mod » stylistic differentiation: 97
» Origin » linguistic sentiment — writers’ preferences
» frequ  and habits: 88
rarely » strict or loose application of rules: 50
"SOM| . mistakes, abuses, correctives: 164
[c (+Orthography Guide)
g Total: 1853
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Change in standards: Reference works and theorizing

» Triantaphyllidis® prescriptive formula has
assumed the status of a descriptive principle
in recent MG Grammars (and Dictionaries)

“The language described in our grammar is the
form spoken and written by educated Greeks
J.from the urban centres of Greece, which, while it |

is'primarily based on demotic vocabulary, :
phonology, morphology and syntax, displays a

significant influence from katharevousa”.
(Holton, Mackridge & Phillipaki-Warburton 1997: XV)

A Comprehensive Grammar
of the Modern Language

B[] CcOMPREHENSIY

21



The resolution of the Language Question (1976)

» Law 309/1976 established Modern Greek as
“instrument and subject of instruction at all levels of
general education”. Modern Greek is defined as “the
Demotic that has become a panhellenic instrument
of expression as used by the Greek people and the
esteemed writers of the Nation, expressed without
idiomatic expressions and extremities”

"Agfpoy 2.
[M\éooa.

1. Tadssa Bidamrvahiag, dvreeipevoey  Sidasnahizg nai
vihiesa 1oy 3dantindy BibAiwy slg Shag tag Badnidag tig
Tlevindig 'BExraidsisewg clvar ant tol syoiwnod étoug 1976—
1977 ¢ Neoehhnoan.

2. Q¢ Neoehhnving yAGosa vositar 1 Siapoppudsion sig
mavehhfyioy exgpaatindv Soyavey Omo tob "Edhgwrnel Aaod
wal tev Sonipey ouvypagiwy Tl "ESvoug Anpotinn, suvte-
TAYREVY), GYEU ISIOUATITLGY %ol GULOTATGY.
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Change in standards: Reference works and theorizing

AZHMAKHZ QAIATOYPAZ
ANNA ANAXTAZIAAH-SYMEQNIAH
[ENIMEAEIA]

Amd Tov olko GTO TTITL Kol TAVATOY. .

TO AOTIO EITITTEAO
2THZYTXPONH
NEA EAAHNIKH

Ocwpin « Iotopia « Edapuoyn

=

(T e e e L A
el
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Change in standards: Usage Guides

»

»

»

The traditional grammatical-morphological
model of corrective instruction is gradually
giving place to a lexical-phraseological
model, which makes no prior distinction
between high and low variants and treats
expressions as formulaic.

This lexical-phraseological model provides a
solution to the “problem” of a mixed standard.

The lexical-phraseological model has become
very popular in prescriptivism in and about the
media (‘usage columns’, usage guides for
journalists, radio and tv broadcasts about
language usage, letters to the editor...)

24



Recent Usage Guides

To ﬂépﬁ
owota;
=

FOEpOTOPIKGS  feniponua) Xupic Saxpmmdtira, yupic euydvan

ddpero rdoo odiixpma, mou evo ks Tous; mivee

xuwpigeEajpeon
* OEpomopikdG

Mrropady diov g mmép ouv pépos aTo Sy b fopod,
aliaxpiTg qiwiog

b

{Tpom.) Xwpig va pecohafioe) RAMoos 1 ki

» evBExop Eviae Ag gpadlero vo peoolafifoas ead: owarvodlnaa

high/low variants assigned to
different grammatical categorie

high/low variants assigned
different meanings



Recent Usage Guides: aeponopika vs. AEPOMNOPIK®OG

» One finds 76 instances of agponopika,
unambiguously used as an adverb, in the Greek
Web Corpus ElTenTen. In many instances, the
adverb tends to co-occur with the verb
ouvoeopal, in examples such as ocuvdeeTal
agponoplika PJe Tnv ABnva, “with connecting
flights to Athens”. On the other hand, ElTenTen
shows 2,965 instances of agponopikwc. (There
are no clear cases of agponopika used as an
adverb in The Corpus of Greek Texts, CGT,
where 63 instances of agponopika and 23
instances of agponopikw¢ were found.)

26



Residual diglossia in the Greek newspapers (Xat{noappidong, 1999)

»Morphological variation

» (Stress systems)

» final —v in the acc. of the fem./masc.
article

»-n / -ig gen. -ng / -ewg and -n¢ /-nta
gen. —nTog /-nTag

» stress placement in the gen. of adj.

» Adverbs -a / -wc¢

» H/L comparatives of adj.

27



Residual diglossia in the Greek newspapers (Xat{noappidong, 1999)

EAcuBepn Qpa
EAeuBepoc

AnoyeuuaTivij 4 | The right - left
Adéopeutog TUnog | nolitical
EAeuBepog Tunog |« spectrum
Aupiavi partially

E6vog , coincides with
EAEUQEpOTUﬂ/a the demotic -
e it A4 | katharevousa
Auyr 1 divide

Piloornaornc

28



Stylistic differentiation?

editorial comment*

Standard

 art.

LS

Non-standard

* Glossen/Commentare/lapanoAiTika

29



Residual diglossia in the Greek newspapers (KoAAia et al. 2013)

»Morphological variables

» adverbs -a /-wc¢ (aepornopika/agpornopikwg)

» consonant clusters: -xT-¢T1-0T- / -X06-(pB6-00-,
opioTnKe/opioBnke

» consonant clusters: x0ec / xTec

» accent move in adjectives: dnuooiwv / dnuooiwv

» mediopassive aorists -nka, -nkav / -n, -noav

» genitive ending —a /-oc¢: unva / unvog

» genitive ending —€a /-ew¢: eioayyeAea / eil0ayyeAewcC

» genitive ending —n¢ /-ouc: ada-n/ada-oug.

» third/second declension genitives -n¢/-ewc:
KUBepvnonc |/ KUBEPVNOEWC

30



Residual diglossia in the Greek newspapers (KoAAia et al. 2013)

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

M Lvariants

B Hvariants




Residual diglossia in the Greek newspapers (KoAAia et al. 2013)

44
43
43
42
4)
a1
a1
40
40 -
39
39 -
38 -

Left Center Right

Figure 5B. Percentages of learned/high variants according to the political affiliation
of the Greek newspapers



Residual diglossia in the Greek newspapers (KoAAia et al. 2013)

60

B Editorial M Feature

= Comment

Hvariants by newspaperand genre
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Residual diglossia in the Greek newspapers (KoAAia et al. 2013)

60

B Editorial
" Feature

B Comments

Left Center Right

Figure 6B. Percentages of learned/high variants according to political affiliation and
genre



Residual diglossia: Ideological -> Stylistic marker

Use of high/low variants does not correlate
significantly with either the political stance
of the newspaper or with the presumed

formality / informality of newspaper genres

Kollia M. et al. (2013) H Aoyia popo@oAoyia oTov EAANVIKO
Tuno, Zntnuara Enikoivwviac 16-17: 139-151.

<mmmm—>
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ENINEAA MIZTOMOIHZHZ FAQIZOMAGEIALZ THZ EAAHNIKHZ
ONOMATIKO ZYZTHMA - OYZIAZTIKA - MOP®OAOTITA

EmimsSo Al Emime5o A2 Emime5o B1 Emimsso B2 Emimedo M EmimsSo 2
UPTEVIKG APTEVIKG APTEVIKG SOTEVIKG SpTIVIKG UPTEVIKG
IcooUAafa ; *Icoguidafa : igooUAAafSa 0 PU .l D TTAXUE,
-ac, -n¢, -0g -ng, TTANG. -€IC TTANG - ZEUG
‘avicogUAAaSY ;
-ac, TTANB. -G0eC * GImAoKaTaANKTa: T
-Ng, TAng. -ndeg .
-0, TTAnG. -o0deC 0 BeamoTnC,
-£C, TTAnB. -£deg o TIaTépd, O yovIog
#nAukd #nAukd enAukd enhukd Bnhuka BnAukd
IcooUAAapa ; IcoguAlafa ; IononiieBy * IC0oUAAGpa :
-, -1 -0C TTANG. —o1 apyaiGKAITa - Ad iy
*avigoouAdaa : Ka "
-0 TThnG. -adec IG¢ )
-0U TThn8. -0Udeg
OUBETERT OUBETEPQ OUBETERA OUSETEDU OUBETERU OUSETERY
icocudiaBa : *avigooUuAAaBa : *Igoguddafa : * avigoguAAapa :
-0, -l -pa TANG. -pata -0¢ TANG. -1 T0 UBWp, To [TTap
TO PéEAI, TO Qpéag
*avigooUAAaBa ; TO T TO yApac, To
-O1p0,-EIHO,-YIpo, HnGev
-we, -0c

*IGIOKAITA




Diglossia in Greek L2: Proficiency levels (Al], ..., C2)

ONOMATIKO ZYZTHMA - EMNIGETA - MOP®OAOTIA

Emimedo Al

Emimedo A2 Emimedo B1 Emimedo B2 Emimedo M Emimedo M2
-0¢, -n/-a, -0 TAKTIKG dplepnTiKd -fg /-0g, -1d, - /-0 -ng, -nNc, -£¢ " TOIYEVE GIKATAARKTX
-0¢g, - 10, -0 G, -OU (Adyia, kaBapsuouoay

TIOAUG, TTOAAN, TTOAU

* KTHTIKG TmiBeTa

-G, -a, -we

IEVOC, -I,-0

-HEVOL, -HEVT, -HEVD
1

-ug, -81d, -U

*QUOIAOTIKOTTOINHEVA
EmiBsTa

moAdamAaaiacTikd
apIsunTIKd :
-TMAQC, -TTAI, -TThO

‘avaloyikd
apIsunTIKd :

-Trhdaiocg, -Trhdaia,

-TTAQTIO

-0€, -G

-NG, -4, i
XpHon —1 g& 6Aa ra
yévn

* e pApara: KOG
“pHUATIKG ETTIBETA: -
TOC,-TEDC,-TIPOG,
EIHOC, -1p0g

* Qo oUCIaoTIKG:
-apng, -aTog, -Eviog,
-EpOC, -WTOC,
-UKOG/-IOKOG/-IKOC,
-ATIKOC, -IOTIKOC,
S[adials
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Diglossia in Greek L2: Proficiency levels (Al], ..., C2)

PHMATIKO ZYZTHMA - ETKAIZEIZ — XPONOI - TPOMNOZ ENEPTEIAZ TOY PHMATOEL (aspect) — IAIAITEPEZ XPHZEIZ

Emimedo A1l Emimedo A2 Emimedo B1 Emimedo B2 Emimedo M Emimedo M2
*Evepynrikn pwvi *EvepynTiKn wvn *EfaxoAouvénrikoi *Evepynmikn / ‘MeéavoAoyikn *‘Fvwypixoc Evear,
Xpovol: TaénTIKg @wvi, *Napararnkoc Je
*OploTik: EveoTwrag, | *EfakoAouenrikol *OpioTikty: Eveotwras | a kal B ouluyiac, * Mzroxn TapoVvT., HEAAOVTIKR
Adpigroc, Xpaovor: Evepy. / TABNTIKHC aAor o1 xpdvol Napaksisvou avagopd
MeAdovrag amiog *OpioTikn Eveorwras | pwvAc, TaBNTIKAC PWVHE *Fuvorrmikog MEAALwV.:
Maparanikéc *OpICTIKA: pE avasiTAaoiacyué d@iynon mapeA8ovTeg
*YTOTQKTIKR aITAR *ZTuvoTTTiKol Ypovaol EVEPYRTIKHC QWVAC, £EakoAQUBNTIKOI, *fla /v a+ AdpigToc:
*Opiotikh: Adpiorog, | MéAdovrac GUVOTTTIKOI, *MeToxn TasnTIKAg TIeavoAoYIKH EpURV.
*MpooTakTIKA aImAf MEéAAovTag amAoc, EVEPYRTIKHC QWVAC, TUVTEAETUEVOr Xpoval PWVAC Ao *AOPITTOC HE THUaagia
*YmoTaKkTikn amin, EVERPYNTIKG pruara MeAdovra
*MpooTakTIKA ATAR *YTOTAKTIKA *YmoTaKkTKe ‘Mapaksipevoc,
EVEPYRTIKNHC QWVAC, £EaK0AQUBNTIKA, YmepauvTEAIKOC:
*MaénTIk pwvA CUVOTTTIKR *Metoyn masnrikol EXWHUETOXH TABNTIKOU
*OpIgTIKN : *MpooTakTikn SveoTwra : Mapak.
EveoTwiag EVEPYNTIKHS QWVHC * AuvnTikg -OUEVOC,-GPEVOC, MPoCTAKTIK WS
a’, B ouluyiac ~OUUEVOL UTTOBETIKH TTROTadH
* EUYETIKR ‘MeTroxn maé..Eveo
* ZUVOTITIKOI Ypovor -PEVOCG
*OpiaTiKy ! * Metoxn ‘uvwpala/ampoo.
Adpiarog, MéAdovrag, | evepynmIKAC v poripara (Adyia)
*YoTaKTIKE, * MeToxn “EAAEITTITIKG pHparTa
*MpooTakTikn Napaksiyévou FOVO LE EVETTWTIKO
EVEPYNTIKAC QUWVHC TaeénTIKAC QWvAC 8:ua
a’ Kal §° ouluyiac * Mzroxn Eveorwra *¥ EVIKOU TTaé. .
TaeénTIKAC QWvAC ampPoowWITd

*AuvnTikn
(TUTTOC EVYEVEITC)

*laTopIKGC EVEaTWTAC
* ETWTEPIKN auénon

‘ourIacTIKoTToIinCNn
Amap e, HETOXHC
*gUAACBIKnaUsnan

38



Diglossia in Greek L2: Proficiency level B2

PR N

-ﬁ"g) Mo 3eq a7 .

‘Eorace to Adonyo K akolomke éva Suvard pmaj

T Sev axotoBnke oy mhepoio Mrdwrew-Tpapr. axoUOTTKE akoOoBnKe
AgyTnea pa kakh npdtacn yia Souked.
AgyBnke emiBeon and AnoTéc. BExTnKa GExHmKE

Maipn, néte avakahugTnke n Auepirn;

‘Eva apyxaio vaudyio avakakiginke oo lkdpo néhayoc.

) 0) suviypoe

Bnuomelinge — SnuocEdmmre
ylarpellnka — yatpelTrka
anayopeubnkes — anayopeUuTn ke
anoyonTeuinka — anoyonTeuTmKa
EpWTEUGMKO — EpuWTElTHO
eumoTelubnro — epmoTedTnra

avakahipmre | avakahlpBnke

-

-XT-NKa

SificBnre — Hibdymee

o ayKAoEnKay — avaykaoTrKay
epyactnka — epyaomKa
anorabipinee — anokaldgTmre
gykataheipBnke — eykaTaleigmre
emokepinKa — emoKépTnra

avoiytnka
e&eAIXT/XONKaQ
TMETAXTNKO
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level B2

nnnnn
‘))) AKOYETIKA
7/ APXEIA

Avaotaocia Apndin « Eiphvn MNaBiékn « Aéfia MavieAdyou « Nupyos Liudnouiios

1 Ouo1aoTikd o€ -€ag
o/n YPauHaTéag oL YpPauuareic
TOU /TnG YPAUMATEa, TG YPAUUATEWG TWV YPAULATEWV
Tov/Tn  YPOUMATEd TOUC / TIC  YPAMMATEIC

.

e 0/ dlavougac, SIepUNVEQG, EI0AYYEAEQC, KOUPEQC, IEPEAC, OUYYPAPEQCG, POPEAC

» O TOUEQG, O MTPOLBOAEQC, O EKOKAPEQC, O QUPOPEAC K.A.

3 -,(,-‘- 6 = f:r,;';.-
B0
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level B2

Eniong, ﬂéya:

Baputarog, -n, -0:
yAUKUTATOG, -1, -0:

HEYI0TOG, -N, -O:
api1oTog, -n, -0:
eAAxX10TOG, -N, -0:
Xelp10TOG, -N, -0 /
KAKIoOTOG, -Nn, -0:

avwTaTog, -n, -o:
KATWTATOg, -1, -0:

armevoTarog, -n, -o:

i ‘

( 10 B2 )‘ ‘))) ::g\:‘z:mn

APXEIA

lMNépaoe ua (= moAu Bapia) acbéveia.
Eivai évag (= MOAU yAUKOG) avBpwrog.

(= noAu ueydAo) AdBo¢ autd.
Eivai (= mMoAU kaAn) pabntpia.
Mivw T0 TOI LIOU g (= moAu Aiyn) {axapn.
H ouunepipopa me nrav (= MOAU kak)).

Ta mavermoTtnia givat eknaideuTikd idpuuara.
foiog eivat o VOLIOG LUOBOG;

H Auon Tou npoBAnuaroc eivai (= oAU arnarj).
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Diglossia in Greek L2: Proficiency level B2

online
‘))) AKOYETIKA
7/ apxein

Avaotaocia Apndin « Eiphvn MNaBiékn « Aéfia MavieAdyou « Nupyos Liudnouiios

(4 Eni@eTa o€ -1, -1, -£G
o/n oapnRg  TANPENG 10
TOU /Tng gagoug* TArpoug* Tou
Tov/TN(V)  capR TAnPn 1o
oL cagei¢  TARPEIQ a
TWV gapwv  TAHPWV v
TOug / TG oapeiq = TARPEIg a

‘;;E)

* Aéve Kal: Tou oaQr), TG oarc, ToU NANP)...

oaEég
oagoug
oagéc

oagh
caQwv

oagn

peg
TATIPOUg
TANPEQ
mvion
A pwv
TANPN




Thank you!

conec

end
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